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《《理想国》汉译辨正》

内容概要

王扬博士的《理想国》汉译是中国第一部按照西方古典学传统自希腊文以及相关各种语言版本全文翻
译的《理想国》的本子，在学界引起高度关注。《<理想国>汉译辨正》可视为《理想国》汉译的姊妹
篇，是近三十年来中国学者研究西方经典的力作，也为《理想国》研究提供了范式性的文本，是阅读
柏拉图《理想国》的基本手册。
《<理想国>汉译辨正》依托西方学界大量的研究资料和翻译成果，旨在详尽比较现有《理想国》汉译
本译文的词句、段落、文体等各个非常细节方面与希腊原文本的差异、疏漏和不足，以及汉译本在翻
译上的创进与可以发扬的地方。
本书是国内第一次在严肃的古典语文学意义上推动《理想国》译本的格义工作，为今后《理想国》的
汉译和理解柏拉图思想打下坚实的基础。
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《《理想国》汉译辨正》

作者简介

王扬，祖籍江苏苏州，1982年毕业于北京外国语学院英文系，获学士学位；大学毕业后，考上官费奖
学金，赴美威廉-玛丽学院攻读英美诗歌专业，于1985年获硕士学位；1987年再度赴美，在印地安那大
学古典学系攻读博士学位，主攻古希腊语、拉丁语和古希腊罗马文学；毕业后在罗耀拉大学任古典学
系讲师，教古希腊语和希腊文化；2003年至今，就职于普林斯顿大学总图书馆，任古典学和意大利语
图书馆员和编目员，主编古希腊语、拉丁语文献与研究资料目录和现代西语（意大利语、德语、法语
、现代希腊语）各科图书目录。研究方向：西方文学翻译和注解，主攻古希腊前古典时期诗歌、哲学
和古罗马诗歌。
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《《理想国》汉译辨正》

书籍目录

引言
汉译依据
工具书参考书目
卷一辨正
卷二辨正
卷三辨正
卷四辨正
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卷九辨正
卷十辨正
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《《理想国》汉译辨正》

精彩短评

1、《<理想国>汉译辨正》依托西方学界大量的研究资料和翻译成果，旨在详尽比较现有《理想国》
汉译本译文的词句、段落、文体等各个非常细节方面与希腊原文本的差异、疏漏和不足，以及汉译本
在翻译上的创进与可以发扬的地方。该书是是近三十年来中国学者研究西方经典的力作，也为《理想
国》研究提供了范式性的文本，是阅读柏拉图《理想国》的基本手册。
2、做的跟扎实的工作，将王扬自己给的翻译同商务版和王晓朝版做了对比，还有讲了很多翻译细节
上的注意与考虑，实际上商务版和王晓朝版的翻译问题不仅仅就书中这么一些。书不足之处在于以语
文学的辨证为主，对柏拉图的哲学用语没有多少涉及，那实在需要古典学和哲学双重功力才能胜任
3、不想对着希腊文或者英文看可以偷懒地看看这本书，可以纠正一些商务本汉译的错误。
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《《理想国》汉译辨正》

章节试读

1、《《理想国》汉译辨正》的笔记-第26页

        句子是一个由词语组成、具有一定句法结构、能表达完整意思的基本语言单位。句子有不同的类
型:陈述句、疑问句、命令句、祈使句、感叹句等;结构上，它们有长、短、简单、复杂之分。译者如
何处理这类句子，这是个值得观察和分析的问题，尤其是当原文的句型很难在本国语言中找到对等结
构、当译者在这两种语言之间作出了某种程度不同的"同化"或"异化"的决定、当他不仅在前言中清楚地
声明、在具体实践中始终贯彻了这一翻译原则。不难看出，绝大多数从英文转译的《理想国》汉译本
和希腊原文的最大差异，或说最大弱点，正出现在这一方面。当英译文偏离了原文的句型，汉译本也
跟着偏，而且往往偏得更厉害。让我们从以下一个简单的例子开始，看看英译文和原文在句子结构上
的差异
句型，我会说“句法”Syntax

王的眼睛毒，事实上要判断汉语译文多大程度上受外语译本影响，也应该挑几个长的，主丛句子关系
复杂，插了很多分词的段落对比。

从希腊语出发，只是参考英文，选择具体译名，而非照搬句法关系的，一般而言，在句型上不会和外
语译本雷同。
如果是读了英文再回去看希腊语，其分析必然带上英文的理解而不能独立地拆离句子单位，重新组合
，遑论保持与原文类似的句法结构？这是就信而言。
当然不是愚忠，在保持基本语法对应关系不出错的前提下，译者可以更换译名，调整结构，但是大的
框架必须保持与原语一致。否则，单看外语译本的意思就开始“意译”，这种优美，不要也罢。
况且多数如此的意译甚至做不到汉语上的优美。

2、《《理想国》汉译辨正》的笔记-第63页

        
这个省略号，颇意味深长啊。等于“呵呵”吗？

听来的学术八卦一则，不保证其可靠性，你们笑笑就好了。当时《柏拉图全集》进入台湾市场，书商
找了一名知名教授（姓名请允许我略去）写书评推荐，教授一看，就不是从希腊语译过来的，遂直言
其评，书商不满：你这样让我怎么卖钱。于是不得已曲笔。

大概也就是这个省略号后面这句的意思吧。

呵呵

3、《《理想国》汉译辨正》的笔记-第1页

        
这是本书的第一句话...
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